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A WELSH TRISTAN EPISODE 

By Tom Peete Cross 

Attention wafi first called to the following story by J. Gwenog- 
vryn Evans in the Report on Manuscripts in the Welsh Language 
(Historical Manuscripts Commission) Vol. I, Part n (London, 
1899). Evans apparently accepts the account as belonging to the 
old Tristan saga (op. cit., Vol. n, Part i, p. iv), and the antiquity 
of the material is discussed by Ivor B. John in the Transactions of 
the Guild of Graduates [of the University of Wales,] (Cardiff, 
1904, pp. 14 ff.). Windisch, in the Nachtrage to his study on 
" Das keltische Brittannien bis zu Kaiser Arthur " (Abhandl. der 
konigl. sachs. Gesell. der Wissn., Phil.-Hist. Kl., xxrx (1912), 
285 flf.) suggests that the episode is " ein alter Schluss der Sage," 
but Loth, in an extended discussion (Revue celtique, xxxrv [1913,] 
377 ff.) seeks to minimize the traditional elements to be found in 
the Welsh story. 

The Ystori Trystan is found in four manuscripts. A frag- 
mentary version occurs in ms. Peniarth 147, written about 1566. 
Another, apparently also fragmentary, is found in MS. Peniarth 
96, written between 1565 and 1616. These are known to me 
only through Evans' account. The complete text is given in mss. 
6 (c. 1550) and 43 (c. 1749) in the Cardiff Free Library. A dia- 
logue between Trystan and Gwalchmai, resembling that found in 
the Cardiff manuscripts of our text, is printed without indication 
of source in the Myvyrian Archaiology of Wales (edn. of 1870, pp. 
132 f.) under the following caption: 

Lltma Englynion a fu rhwng Trystan fab Tallwoh a 
Gwalchmai fab Gwyar, gwedi bod Trystan dair blynedd allan 
o Lys Arthur ar sorriant, a gyrru o Arthur wyth ar hugain o'i 
Pilwyr i geisio ei ddal a'i ddwyn at Arthur ac e f wrriodd Trystan 
hwynt i lawr bob un yn ol eu gilydd, ac ni ddaeth er ned ond er 
Gwalchmai a'r Tafod aur. 

Here are certain englynion (epigrams) which were exchanged 
between Trystan and Gwalchmai son of Gwyar, after Trystan in 
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94 A Welsh Tristan Episode 

displeasure had been absent from the court of Arthur for three 
years, after Arthur had sent twenty-eight of his warriors to seek 
to capture him and bring him to Arthur, and Trystan cast them 
to the ground one after another ; and he did not go to court for any 
one except Gwalchmai of the golden tongue. 

The Peniarth fragments and the text of MS. Cardiff 6 are printed 
by Evans (op. cit, Vol. i, Part n, pp. 596, 920 ff.; Vol. n, Part I, 
pp. 104 if.). Evans also gives a brief summary of the story (op. 
cit., Vol. ii, Part I, p. iv). Evans' transcript of the Cardiff text 
differs from the manuscript in details and omits one important pas- 
sage several lines in length. Evans' work is apparently the basis of 
Loth's text (Rev. celt, xxxiv, 366 ff.) which reproduces some of its 
peculiarities. Manuscript 43, which Loth following Evans, incor- 
rectly regards as a mere copy of MS. 6, is here printed for the first 
time. The emendations are taken from Loth's edition, from the 
Myvyrian Archaiology, and from ms. Cardiff 6, which latter I have 
collated with Evans' text. 

Ystori Trystan y modd ir aeth ag Esyllt owraig March y 

Mheirchion. 1 

1 Ystori . . . Meirchion, in Card. 43 only. The fragment in Pen. 96, 
as printed by Evans, reads as follows: Dyma rymddiddan fy Rrwng syr 
trystram vab tallwch/ ag Essyllt, Gwraig march vab meirchion vn arall 
or marchogion: yn y kyfamser ir aeth trystram ag esyllt gwraig march op 
meirchion ar hene j forest golyddon a merch i gida hi eltcyd golwg haf 
ddydd yn Haw forwyn do 

esyllt wenn na fydd ofnawg .... 

kelynn ag eiddiav ag yw/addeil i dail tra fon byte. 

In a foot-note Evans saya, " Besides the usual ' Englynion' (see Myvyrian, 
Vol. i, p. 132) there is much additional matter here." {Report, Vol. I, 
Part ii, p. 596.) 

For purposes of comparison Evans' text of the fragment in Pen. 147 is 
given below: Yn yr amser yr aeth Trystan ap talwch ag esyllt gwraig 
briod mar) am heirchion ar heru> y goed CyMXon a Oolwg hafeyti yn lUtw 
forwyn gyda hi ar bach bychan yn baits gydag ynte yn dwyn pasdiod a 
gwin gydag hwynt/a gwelu o fan CotJ y wnyth bwyd yZynt/ag yna yraeth 
mar) fab meirchion at arthyr y gwyno Rag trystan ag ydolwyn t/8o dial 
y Syrhaed arno o herwyS y fod ef yn nes o gyrenyft y Arthyr nag drystan 
o achos kefynder oefS farch ab meirchion y Arthyr/ ag nyd oyd drystan ond 
nai fab Cefnder ySaw/ mi af miam tayly hebr arthyr y gesio naill ay . . . 
ay Jawn yti/Ag yna yr aythant ynghylch Coed Cylyfton {op. cit., pp. 
920 f.) 
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Yn y cyfamser yr aeth Trystan ap Tallwch s ag Esyllt/ gwraig * 
March y Meirchion,' ar herw i goed Clyddon,' a Golwg Hafddydd 
yn Haw f orwyn gyda hi T a'r Bach Bychan yn bayts gidag 8 ynte, 
yn dwyn pasteiod " a gwin 10 gyda hwynt, 11 a gwelu o ddail 12 a 
wnaethpwyd yddunt. Ag " yna " yr aeth March y Mheirchion " 
i gwynaw at Arthur " rhag Trystan ag i dolwyn " iddo ddial i 
sarhad ar Drystan " o herwydd " i fod ef yn nes o garefiydd 
iddaw" nag oedd Trystan, o achos fod March y Mheirchion yn 
gefnder 21 i Arthur ag nad oedd Trystan ond nai fab cyfnither i 

'Trystan — Tallwch. Pen. 147, Trystan ap Talwch; Card. 6, Trystan ap 
Trallwch; Pen. 96, Trystram. The caption of Pen. 96 has Syr Trystram 
rot Tallwch. 

* So also Pen. 96 and Pen. 147. Card 6, Esylld, as generally in this us. 
The caption of Pen. 96 has Essylll. 

* So also Pen. 96. Pen. 147 and Card. 6, gwraig briod. 

' March — Meirchion. Pen. 147 and Card. 6, March ap Meirchion, as gen- 
erally in the latter us. Pen. 147, Mar) am Heirchion. The caption of 
Pen. 96 has March vab Meirchion. 

•i goed Clyddon. Pen. 96, » fforest Oolyddon; Pen. 147, y goed OyWSon; 
Card. 6, i goed Kylyddon; Loth, t goed Kelyddon. 

* a Golwg Eafddydd — hi. Pen. 96, a merch i gida hi elwyd Oolwg Haf 
Ddydd yn Haw f orwyn; Card. 6, a Oolwg Hafddydd yn llaw f orwyn iddi; 
Pen. 147, a Oolwg Hafeyft yn llaw forwyn gyda hi. 

'yn bayts gidag, Card. 6 and Pen. 147. Card. 43, o baitsdid. 

"Pen. 147, pasdiod. 

10 Card. 6, gwivn. 

" gyda hwynt. Card. 6, gidag gwynt. 

u o ddail. Pen. 147, o fan tail. 

"Card. 6 and Pen. 147. Card. 43, Ar. 

"Lacking in Card. 6. 

" March y Mheirchion. Card. 6, March ap Meirchiwn; Pen. 147, Mar) 
fa\> Meirchion. 

" i gwynaw— Arthur. Card. 6, at Arthvr i gwyno; Pen. 147, at Arthyr 
y gwyno. 

" Card. 6 and Pen. 147. Card. 43, dolwg. 

a ar Drystan. Card. 6 and Pen. 147, arm. In Card. 6 arno is suc- 
ceeded by the following words, omitted in Evans' transcript: o gorwydd i 
fod ef yn nes o gyrenydd i arthwr nag oedd drystan o achos gefnder {oedd) 
farch ap meirchiawn i arthur ag nod oedd trystan ond nai ap gefnder iddaw 
(mi)af mi am teubi heb arthur i keisio naill at kluad ai iawn iti. 

" The passage corresponding to o herwydd — gwdditi is supplied by Loth 
from Pen. 147. 

" Card. 6, * Arthur; Pen. 147, y Arthyr. 

"■fod March— gefnder. Card. 6, gefnder (oedd) Farch ap Meirchiawn; 
Pen. 147, kefynder oetS Farch 06 Meirchion. 
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Arthur." "Mi af mi a'm teylu," ebr Arthur, "i geisio naill ai 
jawn ai gwaditi." 23 Ag yna ir aethant yn ghylch 2i coed Celyd- 
don. 25 

Cynedd[fau] " oedd ar Drwstan: pwy bynag a dynai waed ar 
Drwstan marw fyddau ; " pwy bynag y tynau Dristan i waed marw 
a fyddae hwnw. 2 * A phen " glowes so Esyllt siarad o amgylch y 
coed, y crynnodd hi rhag dwylo Trystan. 81 Ag yno y gofynnodd 
Trystan iddi paham y crynasau ; " ag y dowad hithau mae rhag 
ofn am dano f6." Ag y canodd Trystan 'r engln hwn : " 

" Esyllt wefi, na fydd ofnog ; " 
Tra fwyb i'th erchwynog, 38 
Nith ddwg" trais trychan marchog, 
Na thrychanwr ** llirugog." 

Ag yno y cyfodes '* Trystan i fynu ag a gymerth ar ffrwst <0 i 
gledde yn i law ag i kyrchodd " y gad yn gynta ag y gallodd oni 
chyfarfv a March" y Mheirchion. Ag yna y dwad" March y Meir- 

** » Arthur. Card. 6, iddaw; Pen. 147, yVaw. 

a at jawn ai gwaditi. Card. 6, ai Icluad ai iaum; Pen. 147, ay . . . .ay 
jawn yti, which is adopted by Loth. 

"Ag — ghylch, Card. 6. Pen. 147, Ag yna yr aythant yn ghylch; Card. 
4.1, Ar yno ir athan o amgylch. 

** Pen. 147, CylyKon. * Card. 0, Kyneddfav. 

" ar Drwstan marw fyddau. Card. 6, arno ef mane fyddai. 

* Dristan — hwnw. Card. 6, ynte waed arno marw fyddai. 

"A phen. Card. 6, Affan. 

"Written gVtoes. Card. 6, glowodd. For siarad Card. 6 has y son a'r 
siarad. 

M o amgylch — Trystan. Card. 6, o bob parth i'r hoed, dychrynv a wnaeth 
hi rrumg dwylo Trystan. 

" y crynasau. Card. 6, i dychrynasai hi. 

"Card. 6, ef. 

" y canodd — hum. Card. 6, yno i doicod Trystan. 

"Evans gives this line as occurring in Pan. 96 without the remainder of 
the stanza. 

"fwyb — erchwynog. Card. 6, fwy f, i'th erchwniog. 

" Nith ddwg. Card, fi, Nithwg. 

"Card. 43, th'y chanwr. Loth, following Evans ( ?), has llur for the wr 
of Card 6, and emends to Uu. He translates, " trois cents chefs cuirasses." 
Evans' transcript of Card. 6 reads Ivr. 

M Card. 6, kodes. " a gymerth ar ffrwst. Card. 6, a godd. 

a i kyrchodd, Card. 6. Card. 43, a gyrthodd. 

a oni cyfarfv a March, Card. 6. Card. 43, yna y cyfarfu March. 

" Ag — dwad. Card. 6, Ag a ddowodd. 
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chion: "Mi a'm [1] ladda" fify hun, i" ladd f6." " Ag yna y 
dowad y gwyr eraill " oil : 4S " Men i ninau od ymyrrwn arno fo." " 
Ag yna yr aeth Trystan trwy y tair cad yn ddiargywedd. 

A Chau M Hir oedd yn caru Golwg Hafddydd. Sef a wnaeth 
yntav, dowod He " yr oedd Esyllt a ehanu yr englyn hwn : 

" Esyllt wefi, serehog wylan, 
ys dyweyd ar ymddiddan ; " 
ef a ddiengis 53 Trystan." 

Esylld : " Cai " wyn, os 66 gwir a ddyweidi " 

wrth ymddiddan a myff, 
gorddereh avr B7 yt a geffi." 

Kae Hir : " Gorddereh avr B8 nis dymunaf " 

am y ddeydes a dyngaf : 60 
Golwg Hafddydd geisiaf." " 

Esylld : " Os gwir y chwedel gynau 

a ddeydest" 2 ym o'th enau, 
Golwg Hafddydd a fydd tau." 

Yna " yr aeth March y Meirchion " yr ail waith att Arthur " 
ag ir wylawdd wrthaw am na chae nag jawn na gwad " am ei wraig 
briod. Ag y dowad Arthur," " M wnn i gyngor itti ond hyh : 
danfon ° 8 gwyr o gerdd danau i leisiaw iddaw o bell, ag yn ol hyny 

"■Mi — ladda, Card. 6. Card. 43, ni ladda. 
45 Card. 6, er i. "Card. 6, ef. 

" gwyr eraill. Card. 6, gwyr dra ill, which Loth, following Evans, emends 
to gwyrda eraill. 
" Lacking in Card. 6. " arno fo. Card. 6, arno. 

M Cord. 6, Chae. 

51 a wnaeth — lie, Card. 6. Card. 43, dwad a wnaeth ynte ir lie. 
a ys — ymddiddan. Card. 6, o dwydaf ar ymddiddan. 
63 ef a ddiengis, Card. 6. Card. 43, y foddiengis. 
"Card. 6, Kae. M Oard. 6, o. 

"Card. 6, ddwydi. K Card. 6. Card. 43, dur. 

58 Card. 6. Card. 43, dur. "Card. 6, damvna. 

M Card. 6, yt yma. •> Card. 6, a garaf. 

" Card. 6, ddwydaist. "Card. 6, Ag yna. 

•* Card. 6 adds at Arthv. " att Arthur. Lacking in Card. 6. 

" nag jawn na gwad. Card. 6, na gwad na thai. 
" 'Card. 43, Ag yr y dowad Arthur. Lacking in Card. 6. 
M Card. 6, gyrv preceded by heb yr Arthvr. Card 6 lacks the yr of gwyr. 
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danfon " gwyr o gerdd daf od ag englynion moliant." ™ A hyny a 
wnaethant. Ach wedi hyny Trystan alwodd n y kerddorion ' 2 atto 
ag a roddes " iddynt ** ddyrneidie o aur ag arian. Ach wedi hyny " 
y gyrrwyd am dangnefedd™ attaw, nid" amgen Gwalchmai.™ 
Ag " y canai Gwalchmai y englyn 80 hwn: 81 

*' Oard. 6, gyrv. 

TO Card. 6 adds : o'i folianv ef a'i ddwyn o'i lid a'i ddigofaint. 
"Card. 6, a elwis. 

™ y kerddorion, Oard. 6. Card. 43, atheo y gerdd. 
ra a roddes. Card. 6, y rrodde't. " Lacking in Card. 43. 

"Ach wedi hyny. Card. 6, Ag toed gyny. 
*• am dangnefedd. Card. 6, pen y dyngnefedd. 
" lacking in Card. 6. 
re Card. 6, na Gwalch Mai ag Gwyr. 
'• Oard. 6 adds yna. 

M y (Tead V) englyn. Card. 6, yr hen englyn. 

81 The following version of the englynion ia printed in the Myvyrian 
Arehaiology of Wales, ed. 1870, p. 132 f.: 

G. Prwystyl sydd tan anianawl 
Pan fo'r mor yn ei chanawl 
Pwy ioyl filwr anfeidrawl 

T. Prwystyl fydd town a tharan 
Oyd bont brwystul eu gwahan 
Yn nydd trin mi yw Trystan 

G. Trystan barabl difai 

Yn nydd trin nid ymgiliai 
Oydymaith yt oedd Gwalchmai 

T. Mi a wnawn er Gwalchmai yn nydd 
O bai waith cochwydd yn rhydd 
Nas gwnae'r brawd er eu gilydd 

G. Trystan gynneddfau eglur 
Huddellt baladr oth lafur 
Mi yw Gwalchmai nai Arthur 

T. Yno gynt Gwalchmai nog mydrin 
bae arnat ti orthrin 
Mi a wnawn waed hyd ddeulin 

G. Trystan o honot ti y pwyllon 
Oni'm gommeddai'r arddwrn 
Minneu a wnawn goreu ag allwn 

T. Mi ai gofyn er a fen 

Ac ms gofynaf ar grauen 

Pwy yw'r milvoyr sydd om blaen 
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O. Tryttan gynneddfau hynod 
Nid ydynit ith adnabod 
Teulu Arthur sy'n dyfod 

T. Arthur nim bogelaf 

Naw cant cad a* tyngeddaf 
Om lleddir minneu a laddaf 

G. Tryttan gyfaM rhianedd 
Cyn mynd yngwaith gorfedd 
Ooreu dim yv> tangnefedd 

T. O oaf fy ngledd ar fy nghlun 
Am llaw ddeau i'm ddiffyn 
Ax gtoaeth finneu nag undyn 

Q. Tryttan gynneddfau eglur 
Oyn cynnawt Uiaict llafur 
Na wrthod yn gar Arthur 

T. Otvalchmai o honot y pwyllaf 
Ag om pen y Uafuriaf 
Fal i'm carer y caraf 

6. Tryttan gynneddfau blaengar 
Gorwlychyd cafod cann dor 
Tyred i ymweled ath gar 

T. Gwalchmai attebion cymmrn 
Gerwlychyd cafod eann rhych 
Minneu af ir lie mynych 

Ac yno daeth Tryttan gyda Gwalchmai at Arthur. 
6. Arthur attebion cymmen 

Gorwlychyd cafod cann penn 
Llyma Dry at an bydd lateen 

A. Gwalchmai attebion difai 
Gorwlychyd cafod oann tai 
Oroetaw tcrth Dryttan fy Nai 

Tryttan wyim bendefyg llu 
Oar dy genedl cred a fu 
A minneu yn ben Teulu 

Tryttan bendefig cadau 
Oymmer gystal ar goreu 
Ag yn gywir gad finnau 

Tryttan bendefig mawr call 
Oar dy genedl nith ddwg gwall 
Nid oera rhwng car ar llall 

T. Arthur o honot y pwyllaf 
Ac ith ben y cyfarchaf 
Ac a fynnach mi ai gumaf 
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" Abrw[y]sg 82 fydd ton anfeid[r]awl 
pan f o'r 83 mor 8t yn i ganawl : 
pwy 85 wyt filwr anianol." 88 

Trystan : " Abrwysg " a fydd 88 ton a tharan 

cyd bo brwysg 80 a gwahan : 90 
yn nydd trln myfi yw Trystan." 

Gwalchmai : " Trystan gyneddf ai " dif ai 

ar dy 'madrodd nid oes bai : " 2 
cydymeth [yt] * 8 oedd Walchmai." 

Trystan : " Mi nawn er Walchmai nydd " 

o bai arno [waith kochwydd] ** 
nas gwnai'r brawd er i gilydd." 

Gwalchmai: "Trystan, 96 bendefig eglyr, 
dwys y dyrnod dy lafwr: 
mi yw Gwlchmai nai Arthur." 

Trystan : " Yn gynt, Gwalchmai, nag yn rhin," 

o bai arnat waith brwydrin," 8 
mi nawn waed hyd deilin." 



" Cord. 6, motor, written in fresher ink. Loth adopts Prwystyl from the 
Myv. Arch., which has the line Prwystyl sydd tan anianawl. 

83 Pan fo, added in Card. 6 in fresher ink. 

"pan — mor, Card. 43 and Myv. Arch. Card. 6 has: pan fo ton mor. 
(Vid. n. 83.) 

"Card. 43. Added in Card. 6 in fresher ink. 

"Card. 6. Card. 43, arianawl. 

87 Card. 6, Brwystyl. m a fydd, lacking in Card. 6. 

" oo brwysg. Card. 6, bo i brwystl; Hyv. Arch., bont brwystul; Card. 
43, boed brwysg. 

90 Card. 43 and Myv. Arch. Card. 6, gwaran. 

"Card. 6, gynheddfe; Myv. Arch., barabl. 

" nid — bai. Card. 6, ni chawn fai. 

<B Myv. Arch. Card. 6, ut. Lacking in Card. 43. 

"Card. 6, Mi a nawn er Gwalchmai ynydd; Myv. Arch., Mi a wnawn er 
Gwalchmai yn nydd. 

"Lacking in Card. 43. Myv. Arch., bai waith cochwydd yn rhydd. 

*" This and the following stanza are lacking in Card. 6. A variant of the 
second occurs in Myv. Arch. See above, n. 81. 

"Myv. Arch., Tno gynt Gwalchmai nog mydrin. 

9 Myv. Arch., bae arnat ti orthrm. 
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Gwalchmai : " Trystan gyneddf au talgrwn, 
oni " gomoddai archgrwn,"" 
mine a nawn gore [i] gallwn." 101 
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Trystan : " Mi ai gofynaf 10 er caen 

nis gofynaf er graen : 
Pwy [yw]'r 108 nifer sydd o't blaen? " 

Gwalchmai: "Trystan gyneddf au hynod, 
Nid ydynt 10 " i'th adnabod: 
teulu Arthur [sydd] 10T y'th ragod." 

Trystan : " Br Arthur 108 ni f ogelaf, 

naw can 109 cad a gynhyrf af ; 110 
oni leddir mine a laddaf ." "* 

Gwalch.: "Trystan [gyfaill] 112 rhianedd, 

cyn myned [yngwaith] 11S coch[w]edd, 114 
gorau dim oedd 11B dangnefedd." 

"Card. 6, oni'm. 

100 Oard. 43 and Card. 6. Loth adopts the arddwrn (wrist) of Myv. Arch., 
but suggests the possibility that Archgrwn (Round bodied) may be intended 
as the name of Gwalchmai's horse. 

m Written on margin in Card. 43. Card. 6, i gallwn; Myv. Arch., 
ag alVwn. 

103 Card. 6, gofwya. 103 Myv. Arch., er a fen. 

104 nis — graen. Oard. 6, nis gofyna er graen; Myv. Arch., Ac nis gofynaf 
er grauen. 

105 Pwy yw'r, Card. 6. Card. 43, Pwy'r. Myv. Arch., Pwy yw'r milwyr 
sydd om blaen. 

l< * Oard. 6, ydem. 

""Lacking in Oard. 43. In Myv. Arch, the line reads: Teulu Arthur 
sy'n dyfod. 

"""Card. 6, E . . . hv. In Myv. Arch, the line reads: Arthur nim bogelaf. 
Loth suggests emending to Er Arthur mi ni'm ogelaf, " Pour Arthur meme 
je ne me deroberaii pas." 

108 naw — cad. Oard. 6, mo ... . had; Myv. Arch., naw cant cad oi 
tyngeddaf. 

110 Oard. 6, kynhyrfa. Loth prefers the a tyngeddaf of Myv. Arch. 

111 oni — laddaf. Card. 6, om lleddir mi a'i lladda. 

112 Oard. 43 and Oard. 6, gyneddf au. In order to restore the meter, Loth 
adopts the gyfaill of Myv. Arch. 

,M Oard. 6 and Myv. Arch. Oard. 43, yn waed. 

114 Oard. 6, kochwedd; Myv. Arch., gorfedd. 

115 Myv. Arch., yw. 
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" chaf "' fy nghledd 117 ar f y nghlun : 
a'm Haw ddehau [i'm ddiffyn,] ll * 
ai 120 gwaeth i mi nag yddun." 121 

" Trystan gyneddfau [eglur,] 122 
hyddell 128 paladr 124 o'th lafur; 
na wrthod yn glr l2B Arthur." 

" Gwalchmai gyneddfau trasda 
gorwlychod 12 ° cawad kan tyrf a ; 12 ' 
fel im caro i cara." 128 

"Trystan gyneddfau blaengar, 
gorwlychod cawad kan dar; 12 ° 
tyred i ymddiddan "• a'th gar." 

"Gwalchmai gyneddfau gwrth[g]rych, 1! 
gorwlych " 2 cawad kan "* rhych ; 
mi af ir lie i mynych." "* 



u * So also Myv. Arch. Card. 6, cha. 

"' fy nghledd, Card. 43 and Myv. Arch. Card. 6, yngledd. 

u * fy nghlun, Card. 43 and Myv. Arch. Card. 6, ynghlvn. 

"' Myv. Arch. Card. 43, yw dylun; Card. 6, yn ddihvn. 

w So also Myv. Arch. Card. 6, nid. 

m ai — yddun. Myv. Arch., ai gwaeth finneu nag undyn. 

""Card. 6 and Myv. Arch. Card. 43, eglyn. 

™ Myv. Arch., huddellt; Card. 6, dyddelld. 

^Myv. Arch., baladr; Card. 6, babaer. 

u * So also Myv. Arch. Card. 6 adds ut. 

m Both here and in the following englyn Card. 43 has gortc lychod. 

m 'Card. 6, which, Loth suggeste, might be emended to can ma (a hundred 
fields) to restore the meter. Card. 43, caen trasa. 

138 In Myv. Arch, the line reads: Fal i'm carer y caraf. 

*" kan dor. Card. 6, lean dar; Myv. Arch., cann dor; Card. 43, blaen dir. 

""i ymddiddan, Card. 43. Card. 6, ymddiddan; Myv. Arch., i ymweled. 

1X1 Card. 43, gwrthrych. dvorthgrych is suggested by Loth as an emenda- 
tion for the gwrth glych of Card. 6. Loth would also substitute the 
attebion (responses) of the Myv. Arch, for gynheddfav of Card. 6, and 
adds, "Le sens parait etre; Gwalchmai, toi qui as response a tout." (Rev. 
celt., xxxrv, 376, n. 2) . 

, = Card. 6, gorwlychyd; Myv. Arch., Qertclychyd. 

1,1 Card. 6. Myv. Arch., cann; Card. 43, caen. 

M mi — mynych. Myv. Arch., minneu af ir lie mynych; Card. 6, myfi a 
ddo lie mynych. 
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Yna yr 13t aeth Trystan gyda 136 Gwalchmai att Arthur, ag y 
canodd l " Gwalchmai yr englyn hwn : 

" Arthur gyneddf au cymmen, 138 
gorwlychod cawad kan 139 pren; 
llyma Drystan, bydd lawen." 

Yna canodd Arthur yr englyn hwn : 1 *° 

" Gwalchmai gyneddfau difai, 1 " 
ynydd trin nid ymgelai; 
croeso wrth Drystan, fy nai." "* 

Ag nid yngenai " 3 Trystan er hyn ; ag y canodd "* Arthur yr ail 
englyn : "' 

" Trystan "* wyn, bendefig llu, 
car dy genedl gyda thu, 1 " 
a mine, yn ben teulu." 

Ag nid yngenodd Trystan ddim er hyny ; ag y canodd Arthur y 
3dydd [englyn:] 

"Trystan, bendefig cadau, 
cymer cystal a'r gorau, 1 * 8 
Ag yn gowir car "" finau." 

138 Card. 6, Ag yna. "" Oard. 6, a. 

131 Oard. 6, kanai. 

* m Oard. 43 and Oard. 6, gyneddfau amgen. Myv. Arch., attebion cymmen. 
Loth would substitute cymmen for amgen. Through a typographical error 
eymmen has slipped into Loth's text. 

"* cawad kan pren. Card. 6, y kan pen. Myr. Arch., cafod cann pen, which 
Loth adopts. Card. 43, cawad blaen pren. 

"° Yna canodd — hwn, omitted in Card. 6 and Myv. Arch. 

la Card. 6 and Myv. Arch. Oard. 43, delai. 

143 Drystan fy nai, Card. 6 and Myv. Arch.; in fresher ink in Card. 43. 

143 yngenai — hyn. Card. 6, ynganodd Trystan er hyny. 

141 Ag — canodd. Card. 6, . . . odd, which Loth emends to Yna y kanodd. 

148 ail englyn, Oard. 6. Oard. 43, dil. 

,4 "Card. 6, . . . tan. 

147 gyda thu. Oard. 6, gida thydv; Myv. Arch., cred a fu. 

i« " Gorau, le meilleur, le plus brave, qui, chez les Celtes, a droit a la 
premiere part, en particulier au morceau du heros; c'est le kynrann gallois, 
celui qui a la premiere part." (Loth, Rev. celt., xxxiv, 376, n. 4.) 

14 * Myv. Arch, has the line : Ag yn gywir gad finnau. 
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Ag nid yngenodd Trystan er hyfi. ; 1B0 ag y canodd Arthur y 4ydd 
[englyn:] 151 

"Trystan gyneddf au 162 mowrgall, 
car dy genedl, nith ddiig " 3 gwall, 
nid oera rhwng ear a'r all." 1B4 



Yna 166 yr attebai Trystan ag y canai yr englyn hwn i Arthur i 
ewyrth: 16 ' 

" Arthur, o honot y pwyllaf 
ag o'th 1 " ben y eymhenaf, 158 

ag a fynech mi a'i gwnaf." 

Ag yno y rhodded y dyngnhefedd ar Arthur rhyng Trystan a 
March y Mheirehion. 1 " Ag ymddiddanodd Arthur a hwy ill deu- 
wedd 160 ar gylch; ag ni fynau yr 161 un ohonunt fod heb Esyllt. 
Ag yno y barnodd Arthur hi i'r 102 naill pen "* fae y dail ar y coed, 
ag i'r llal y pryd % ° i na bai y dail ar y coed; ag i'r gwr priod gael 
dewis. Ag a ddewise " 5 ynte y pryd na bae'r dail ar y coed, o 
achos mae 1M hwya fydde'r nos yr amser hwnw. Ag y myne- 
gawdd 16T Arthur i Esyllt hyny ; ag i dowad hithe, 168 " Bendigedig 
fo'r farn a'r neb a'i rhoddodd ! " 169 Ag y canai 170 Essyllt yr 
englyn hwn: 

150 Ag nid — hyn. Card. &, Ag er hyny ni ddowodd Trystan ddim. 

151 o,g y canodd — 4ydd, found only in Oard. 43. 

152 M yv. Arch., bendefig. 

153 So also M yv. Aroh. Card. 6, nvthwg. 

154 Card. 6 and Myv. Arch., Hall. 

155 Card. 6, ag yna. 

1M attebai — ewyrth (for ewythr). Card. 6, atebodd Trystan Arthvr. 
1M So also Card. 6. Myv. Arch., i'th ben, which Loth prefers. 
lss Oard. 6, llafaraf; Myv. Arch., cyfarchaf. 

159 y rhodded — Mheirchion. Card. 6, i tyngnyfeddodd Arthur a March 
ap Meirchiawn. 

180 a hwy — deuwedd. Oard. 6, a hwy ill dav; Card. 43, o nhw ill deuwedd. 

161 Lacking in Card. 6. m hi i'r. Oard. 6, i'r. 

183 Card. 6, pan. 1M y pryd. Card. 6, pen. 

165 a ddewise. Card. 6, a'i dewisodd. 

"" Lacking in Card. 6. 

187 Card. 6, mynegis. 

168 Card. 6, hi. 

169 Oard. 6, rroddes. 
m Card. 6, hanodd. 
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" Tri ffren sy dda i rryw : 171 
kelyn ag eiddew ag yw, 
a ddeilia' u [ddail] yn i byw; 
Trystan pie fi yni fyw ! " 

Ag yn y modd hwnw y colles March y Mheirchion i wraig yn 
dragowydd. Ag felly y terfyna. 1 ' 2 



TRANSLATION 

A Stokt of Trystan, How He Went With Esyllt, the Wife 
of March y Meirchion 

In the interim Trystan ap Tallwch and Esyllt, the wife of 
March y Meirchion, fled into the forest of Clyddon (Kelyddon), 
Golwg Hafddydd (Summer Day Aspect), her handmaiden, and 
Back Bychan (Little Small), his page, carrying pasties and wine 
with them. A couch of leaves was made for them. 

And then March y Meirchion went to complain to Arthur 
against Trystan, and to entreat him to avenge upon Trystan the 
insult offered him, because he was nearer of kindred to him 
(Arthur) than Trystan was, for March y Meirchion was first cousin 
to Arthur and Trystan was but the nephew-son of a first cousin to 
Arthur. " I will go, I and my family," " 8 said Arthur, " to seek 
either satisfaction or bloodshed (?)" And then they surrounded 
the wood of Kelyddon. 

One of the peculiarities of Trystan was that whoever drew blood 
upon him died, and whoever Trystan drew blood upon died also. 

171 The stanza is given a» in Oard. 6 except for the third line, in which 
ddail is taken from Loth's emended version. In Pen. 96 the line reads: 
addeil i da.il Ira fon byw. Oard. 43 has the following: 
Oelyn ag yw ag eidde 
a ddeilia i dail hyd ange; 
celyn ag eidde ag yw 
a ddeilia i dail yni haw. 
tn Ac yn — terfyna, Oard. 43 only. After the stanza Oard. 6 has 
Ar felly (?). 

ira « Tayly, bahituellement teu-lu (pour tei-lu) . . . signifie proprement 
la troupe de la maison, c'est-a-dire la famille au sens le plus etendu, et 
souvent, comme lici, les gens armes du clan." (Loth, op. eit., p. 372, n. 4.) 
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When Esyllt heard the talking around the wood, she trembled 
against the two hands of Trystan. And then Trystan asked her 
why she trembled, and she said it was because of fear for him. 
Then Trystan sang this englyn: 

" Fair Esyllt, be not fearful; 
while I am protecting thee, 1 " 

three hundred knights will not succeed in carrying thee off, 
nor three hundred armed men." 

And then Trystan rose up and hastily took his sword in his hand, 
and approached the first battalion as quickly as he could until he 
met March y Meirchion. And then March y Meirchion said, " I 
will kill myself in order to kill him." And then the other men all 
said, " Shame upon us if we interfere with him." Thereupon 
Trystan went through the three battalions uninjured. 

Kae Hir (K. the Long) was in love with Golwg Hafddydd. 
Thus he did : he [went to] the place where Esyllt was and spoke, 
singing this englyn: 

" Blessed Esyllt, loving sea-gull, 
Speaking in conversation, [I say that] 
Trystan has escaped." 

Esyllt : " Blessed Kae, if it is true what thou sayest, 

in conversation with me, 
thou wilt obtain a precious (lit. golden) mistress." 

Kae : " A golden mistress I desire not 

because of what I have said . . . . ( ?) 
Golwg Hafddydd I seek." 

Esyllt: " If it is true the tale 

thou hast just told me with thy mouth, 
Golwg Hafddydd will be thine." 

And then March y Meirchion went a second time to Arthur and 
lamented to him because he obtained neither satisfaction nor blood 
for his wife. And Arthur said, " I know no counsel to give thee 

"« " Erchwyniog ... est derive de erchwyn, proprement hois du lit, cdti 
protege du lit; au figure, il a le sens de support, soutien et aussi de 
protecteur." (Loth, op. oit., p. 373, n. 1.) 
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except to send instrumental musicians to sound toward him from 
afar, and after that to send vocal musicians with englynion 
(epigrams) of praise." So they did. Thereupon Trystan called 
to him the artists and gave them handfuls of gold and silver. 
After that some one was sent to him concerning peace; namely, 
Gwalchmai. And Gwalchmai sang this englyn: 

" Heavy is the immense wave 
when the sea is at the centre [of its course ;] 
who art thou, impetuous warrior ? " 

Trystan: " Heavy are the wave and the thunder (together), 

though their separation he unwieldy ( ?) ; 
in the day of battle I am Trystan." 

Gwalchmai : " Trystan of irreprovable qualities, 
I find no fault with thy discourse ; 
Gwalchmai was thy companion." 

Trystan : " I should perform for Gwalchmai, on the day 

he should have on hand the bloody work, 
what brother would not do for brother." 

Gwalchmai: "Trystan, noble (lit. bright) chieftain, 

Heavy [the blows] thy effort has struck (lit. 

threshed) ( ?) ; 
I am Gwalchmai, nephew of Arthur." 

Trystan: "Quicker than an instant, Gwalchmai (?), 

if thou shouldst have on hand the work of 

combat, 
I would make gore up to the two knees (blood 

knee-deep?)." 

Gwalchmai : " Trystan of perfect qualities, 

if Archgrwn did not refuse [service,") 
I would do the best I could." 

Trystan : " I ask in order to pacify, 

I ask not out of asperity ; 
what is the number which is before [me] ? " 
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Gwalchmai : " Trystan of noble qualities, 
they do not know thee ; 

it is the family of Arthur which is ambushing 
thee." 

Trystan : " Because of Arthur I do not threaten ; "' 

nine hundred battalions I shall provoke; 
unless I am slain, I shall slay." 

Gwalchmai : " Trystan, friend of women, 

before entering upon the bloody work, 
the best thing is peace." 

Trystan : " If I have my sword on my hip, 

and my right hand to defend me, 
am I worse off than they ? " 

Gwalchmai : " Trystan of shining qualities, 

who breakest the [lance-] shaft with thy effort, 
do not reject Arthur as a kinsman." 

Trystan : " Gwalchmai of pre-eminent qualities, 

the shower has over-drenched a hundred hosts ; 
as he may love me, I shall love him." 

Gwalchmai : " Trystan, whose habit is to be foremost, 

The shower has over-drenched a hundred oaks ; 
Come and converse with thy kinsman." 

Trystan: " Gwalchmai of crossgrained ( ?)"' qualities, 

the shower over-drenches a hundred furrows; 
I will go wherever thou mayest wish." 

Then Trystan went with Gwalchmai to Arthur, and Gwalchmai 
sang this englyn: 

'• Arthur of courteous habits, 
the shower has over-drenched a hundred trees ; 
here is Trystan, be joyful." 



1,1 But see above, n. 108. 
"" But see above, n. 131. 
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Then Arthur sang this englyn: 

" Gwalchmai of faultless manners, 
who wast not wont to conceal thyself on the day of 

battle; 
[I bid] welcome to Trystan my nephew." 

Notwithstanding that, Trystan said nothing; and Arthur sang 
the second englyn: 

" Blessed Trystan, army chieftain, 
Love thy kindred as well as thyself, 
and me as head of the trihe." 

And notwithstanding that, Trystan said nothing; and Arthur 
sang the third englyn: 

"Trystan, chief of battles, 
Take as much as the best, 1 " 
and love me sincerely." 

In spite of that, Trystan said nothing; and Arthur sang the 
fourth englyn: 

" Trystan of exceedingly prudent manners, 
love thy kindred, it will not bring thee loss ; 
coldness grows not between one kinsman and 
another." 

Then answered Trystan and sang this englyn to Arthur, his 
uncle : 

" Arthur, I will consider of what thou sayest, 
and thee first will I adorn [with praise ;] 
whatever thou mayest wish, I will do." 

And then peace was made by Arthur between Trystan and March 
y Meirchion, and Arthur conversed with the two of them in turn, 
and neither of them was willing to be without Esyllt. Then Arthur 
adjudged her to one while the leaves should be on the wood, and 
to the other during the time that the leaves should not be on the 
wood, the husband to have the choice. And the latter chose the 
time when the leaves should not be on the wood, because the night 

ln See above, n. 148. 
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is longest during that season. And Arthur announced that to 
Esyllt, and she said, " Blessed be the judgment and he who gave 
it ! " And Esyllt sang this englyn: 

" Three trees are good in nature : 
the holly, the ivy, and the yew, 
which keep their leaves throughout their lives : 
I am Trystan's as long as he lives ! " 

And in this way March y Meirchion lost his wife forever. And 
so ends the story. 

The Univertity of Chicago. 



